
EN DISPOSABLE MASKS - EN149:2001 + A1:2009
A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the 
product page: documents.jsp.co.uk - INSTRUCTIONS FOR USE: This mask is suitable for use 
against solid, water and liquid based aerosols. Prior to use check the integrity of the mask, the ‘use 
by’ date and ensure that the mask classification is suitable for the application. FITTING: 1. Hold mask 
firmly and place the bottom headband over the head to the nape of the neck. 2. Place the mask over 
nose putting the top headband over the crown of the head. 3. Ensure the nose clip is securely moulded 
around the nose, resting the ends against the cheek to obtain a good seal. 4. To check the fit, place both 
hands completely over the respirator and inhale vigorously. If air leaks at the edge, readjust the mask, 
manipulating the nose bridge and headband to effect an acceptable seal. If a proper seal cannot be 
achieved DO NOT enter the contaminated area. USE: The mask is for single use only. It should not be 
used for more than 8 hours continuously and should be discarded after use. The mask should not be 
removed from its packaging until it is required for use. Use only when a concentration of contaminants 
are not immediately dangerous to life or health, and only in accordance with the applicable health and 
safety standards. Transport and storage of unused masks should be such that the product is not stored 
in direct sunlight and in frost free conditions, not in contact with solvents and cannot be damaged by 
physical contact with hard surfaces/items. As required by European Health and Safety requirements, 
the user is advised that when the mask is in contact with the wearer’s skin, it may cause allergic reaction 
in susceptible individuals. If this is the case, leave the hazard area, remove the mask and seek doctor’s 
advice. WARNING: The user should be trained in the fitting and should be aware of the instructions 
for use prior to donning the respirator. Use in adequately ventilated areas, which are not deficient of 
oxygen and do not contain explosive atmospheres.The mask must be fitted correctly to ensure the level 
of protection expected is achieved. It is unlikely that the requirements for leakage will be achieved if 
facial hair passes under the face seal. Discard and replace the mask if: 1. The mask is removed whilst in 
the contaminated area. 2. Clogging of the respirator causes breathing difficulties. 3. The mask becomes 
damaged. FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS AND WARNINGS ON THE USE OF THIS 
MASK DURING ALL TIMES OF EXPOSURE CAN REDUCE THE EFFECTIVENESS OF THE MASK 
AND COULD RESULT IN ILLNESS OR DISABILITY.
Marking Meaning Marking Meaning

Manufacturer’s Trademark FFP1 Class 1, low filtering efficiency
EN149:2001 +  
A1:2009

European Respiratory  
standard number - EU

FFP2 Class 2, medium filtering efficiency
FFP3 Class 3, high filtering efficiency

ГOCT P  
12.4.191-99

Russian Respiratory  
standard number - RU

NR Single shift particulate filter
D Meets optional clogging requirements

FR MASQUE RESPIRATOIRE JETABLE - EN149:2001 + A1:2009
Une copie de ce manuel et de la déclaration de conformité du produit est disponible sur la page 
produit : documents.jsp.co.uk - MODE D’EMPLOI: Ce masque convient à la protection contre les 
aérosols à base de solide, d’eau et de liquide. Vérifier l’intégrité du masque avant l’usage et la date 
limite d’emploi et vérifier que la classe du masque convient à l’application. MISE EN PLACE: 1. Tenir 
fermement le masque et placer élastique inférieur derrière la tête sur la nuque. 2. Placer le masque 
sur le nez et mettre le bandeau supérieur sur le haut de la tête. 3. S’assurer que la pince du nez est 
correctement moulée autour du nez, en appuyant les extrémités contre les joues pour assurer une 
bonne étanchéité. 4. Pour vérifier que le masque est bien en place, couvrir complètement le respirateur 
à l’aide de deux mains et inhaler vigoureusement.  En cas de fuite d’air sur le bord, ajuster de nouveau 
le masque en manipulant le pont du nez et le bandeau pour obtenir un joint acceptable.  Si un joint 
correct ne peut pas être obtenu, NE PAS entrer dans la zone contaminée. USAGE: Le masque ne 
s’utilise qu’une seule fois. Ne pas l’utiliser pendant plus de 8 heures de suite et le jeter après toute 
utilisation. Ne pas retirer le masque de son emballage avant toute utilisation. N’utiliser que lorsque la 
concentration des contaminants ne pose pas un danger immédiat à la vie ou la santé, et uniquement 
conformément aux normes applicables en matière de santé et de sécurité. Le transport et le stockage 
des masques non utilisés doivent être tels que le produit n’est pas exposé à la lumière directe du 
soleil, est protégé contre le gel, n’entre pas en contact  avec des produits solvants et ne peut pas être 
endommagé par un contact direct avec des surfaces ou articles durs. Conformément aux exigences de 
la Norme Européenne en matière d’Hygiène et de Sécurité, l’utilisateur est averti que lorsque masque 
est en contact avec la peau, il peut y avoir une réaction allergique chez les sujets réceptifs. Dans 
ce cas, quitter la zone dangereuse, retirer le masque et consulter un médecin. AVERTISSEMENT: 
L’utilisateur doit recevoir la formation nécessaire pour le port du masque et doit avoir pris connaissance 
du mode d’emploi avant d’utiliser le respirateur. Utiliser le masque dans des zones bien aérées, ne 
manquant pas d’oxygène et ne contenant pas des atmosphères explosives. Le masque doit être 
correctement mis pour assurer que le niveau de protection attendu est atteint. Il est peu probable que 
les exigences de fuite seront satisfaites si des poils du visage passent sous le joint d’étanchéité. Jeter 
et remplacer le masque lorsque: 1. Le masque est retiré dans la zone contaminée. 2. Le colmatage 
du respirateur rend la respiration difficile. 3. Le masque est endommagé. LE NON RESPECT DE CES 
INSTRUCTIONS ET AVERTISSEMENTS QUANT A L’EMPLOI DU MASQUE PENDANT LA DUREE 
D’EXPOSITION PEUT REDUIRE L’EFFICACITE DU MASQUE ET RESULTER A UNE MALADIE 
OU UNE INFIRMITE.
Marque Signification Marque Signification

Marque commerciale du fabricant FFP1 Classe1 faible efficacité de filtration

EN149:2001  
+ A1:2009

Numéro standard de l’appareil  
respiratoire - EU

FFP2 Classe2, efficacité de filtration moyenne
FFP3 Classe3, haute efficacité de filtration

ГOCT P  
12.4.191-99

Numéro standard de l’appareil  
respiratoire - RU NR Filtre à particules pour  

une seule utilisation
D Répond aux exigences optionnelles de résistance au colmatage (encrassement)

DE EINWEGMASKE - EN149:2001 + A1:2009
Eine Kopie dieser Gebrauchsanweisung und die Konformitätserklärung für das Produkt 
finden Sie im Eintrag „Produkte“: documents.jsp.co.uk - GEBRAUCHSANWEISUNG: 
Diese Maske ist zur Verwendung gegen Aerosole auf Festkörper, Wasser und Flüssigkeitsbasis 
geeignet. Vor der Verwendung die Unversehrtheit der Maske und das Haltbarkeitsdatum prüfen 
und sicherstellen, dass die Klassifizierung der Maske für den entsprechenden Anwendungsbereich 
geeignet ist. ANBRINGEN: 1. Die Maske gut festhalten und das untere Kopfband über den Kopf 
bis zum Nacken ziehen. 2. Die Maske auf die Nase setzen und dabei das obere Kopfband bis 
zum oberen Hinterkopf ziehen. 3. Sicherstellen, daß die Nasenklemme gut um die Nase herum 
anliegt, wobei die Enden an die Wange angelegt werden, um eine gute Abdichtung zu erzielen. 
4. Zum Prüfen des Sitzes beide Hände vollständig auf das Atemgerät geben und fest einatmen. 
Wenn an den Rändern Luft eintritt, den Sattel an der Nase und das Kopfband verstellen, um eine 
akzeptable Abdichtung zu erzielen. Wenn keine zufriedenstellende Abdichtung erzielt werden kann, 
darf der kontaminierte Bereich NICHT betreten werden. VERWENDUNG: Die Maske dient nur 
zum einmaligen Gebrauch. Sie darf nicht mehr als 8 Stunden lang kontinuierlich getragen werden 
und ist nach ihrer Verwendung zu entsorgen. Die Maske darf erst von der Verpackung entfernt 
werden, wenn sie benötigt wird. Die Maske nur den gültigen Gesundheits- und Sicherheitsnormen 
entsprechend verwenden, und nur, wenn die Konzentration von Schmutzstoffen nicht unmittelbar 
eine Lebensgefahr darstellt oder die Gesundheit schädigen könnte. Nicht verwendete Masken 
müssen derartig transportiert und gelagert werden, dass sie keinem direkten Sonnenlicht oder 
Frost ausgesetzt sind, nicht mit Lösungsmitteln in Berührung kommen und nicht durch Kontakt mit 
harten Oberflächen bzw. Gegenständen beschädigt werden können. Gemäß den europäischen 
Bestimmungen zum Schutz der Gesundheit am Arbeitsplatz wird der Benutzer darauf aufmerksam 
gemacht, daß die Maske bei Kontakt mit der Haut zu allergischen Reaktionen führen können. Wenn 
das der Fall ist, den Gefahrenbereich verlassen, die Maske abnehmen und ärztlichen Rat einholen. 
WARNHINWEIS: Der Benutzer muss im Anbringen der Maske eingewiesen werden und vor dem 
Anlegen des Atemgeräts die Gebrauchsanweisung lesen. Nicht in schlecht belüfteten Bereichen 
verwenden, die einen Sauerstoffmangel aufweisen, oder in denen eine Explosionsgefahr besteht. 
Die Maske muss richtig angebracht werden, um sicherzustellen, dass der erwartete Schutzgrad 
erzielt wird. Es ist unwahrscheinlich, daß die Anforderungen bezüglich Undichtigkeiten erfüllt 
werden können, wenn Barthaare unter der Gesichtsdichtung hervorstehen. Die Maske muss in den 
folgenden Fällen entsorgt und ersetzt werden: 1. Wenn die Maske in einem kontaminierten Bereich 
abgenommen wird. 2. Wenn eine Verstopfung des Atemgeräts eine Atemnot verursacht. 3. Wenn die 
Maske beschädigt wird. DIE ANWEISUNGEN UND WARNHINWEISE ÜBER DIE VERWENDUNG 
DIESER MASKE MÜSSEN JEDERZEIT WÄHREND DER VERWENDUNG BEFOLGT WERDEN, 
DA SONST DIE WIRKSAMKEIT DER MASKE REDUZIERT WERDEN KANN, WAS EINE 
KRANKHEIT ODER BEHINDERUNG ZUR FOLGE HABEN KÖNNTE.
Kennzeichnung Markierung / Bedeutung

Marke des Herstellers FFP1 Klasse 1, geringe filterwirkung 
EN149:2001 + A1:2009 Nummer der Atemschutznorm - EU FFP2 Klasse 2, mittlere filterwirkung 
ГOCT P 12.4.191-99 Nummer der Atemschutznorm - RU FFP3 Klasse 3, hohe  filterwirkung
NR Partikel-Wegwerffilter (nur zum 

einmaligen Gebrauch) D Erfüllt optionale Anforderungen 
bezüglich Verstopfungen

NL DISPOSABLE MASKERS - EN149:2001 + A1:2009
Een exemplaar van deze handleiding en de Conformiteitsverklaring voor het product vindt u 
op de productpagina: documents.jsp.co.uk - GEBRUIKSAANWIJZING: Dit makser is geschikt 
voor bescherming tegen vaste, op water en op vloeistof gebaseerde aërosols.  Controleer het masker 
voor gebruik, controleer de uiterste gebruiksdatum en of de classificatie van het masker geschikt is 
voor het specifieke gebruik. BEVESTIGING: 1. Het masker stevig vasthouden en de onderste band 
over het hoofd heen in de nek leggen. 2. Het masker over de neus plaatsen en de bovenste band 
over de kruin leggen. 3. De neusclip moet goed rond de neus passen, waarbij de uiteinden tegen de 
wangen aan liggen, om een goede afdichting te verkrijgen. 4. Om de pasvorm te controleren plaatst u 
beide handen volledig over het ademhalingstoestel en haalt krachtig adem. Als er lucht uit het masker 
lekt, moet het bijgesteld worden, door de neusbrug en de hoofdband te verplaatsen, totdat een goede 
afdichting wordt verkregen. Als geen goede afdichting wordt verkregen, moet de verontreinigde ruimte 
NIET betreden worden. GEBRUIK: Dit masker is voor eenmalig gebruikt. Het masker mag niet langer 
dan 8 uren achter elkaar gebruikt worden, en wordt na gebruik weggegooid. Het masker mag niet voor 
gebruik uit de verpakking gehaald worden. Het masker alleen gebruiken als de vervuilingconcentratie 
niet meteen levens- of gezondheidsgevaar oplevert, en dan alleen in overeenstemming met de 
relevante gezondheids- en veiligheidsstandaarden. Bij vervoer en opslag van ongebruikte maskers, 
dient men ervoor te zorgen dat het product niet in direct zonlicht maar wel in een vorstvrije ruimte 
geplaatst wordt, niet met oplosmiddelen in aanraking kan komen en niet tegen harde oppervlakken of 
voorwerpen aan kan stoten. Zoals voorgeschreven door europese gezondheids en veiligheidsinstituten  
moet de gebruiker worden geattendeerd op het feit dat als de masker met de huid in aanraking komt, 
dit in individuele gevallen een allergische reactie kan veroorzaken. Als dit het geval is, verlaat u de 
verontreinigde ruimte, verwijdert u het masker en raadpleegt u een arts. WAARSCHUWING: De 
gebruiker moet getraind zijn in het gebruik van het masker en moet de gebruiksaanwijzingen goed 
kennen, voordat het ademhalingstoestel wordt gebruikt. Alleen in een goed geventileerde ruimte 
gebruiken, die voldoende zuurstof en geen explosieve stoffen bevat. Het masker moet op de juiste 
manier opgezet worden, zodat het naar verwachting bescherming kan bieden. Het masker van de hand 
doen en vervangen, indien: 1. Het masker in de verontreinigde ruimte wordt afgedaan. 2. Verstopping 
van het toestel ademhalingsproblemen veroorzaakt. 3. Het masker beschadigd raakt. ALS DEZE 
AANWIJZINGEN EN WAARSCHUWINGEN VOOR HET GEBRUIK VAN HET MASKER NIET TE 
ALLEN TIJDE WORDEN OPGEVOLGD, DAN WORDT DE EFFECTIVITEIT VAN HET MASKER 
GEREDUCEERD, MET ZIEKTE OF INVALIDITEIT ALS GEVOLG.

Markering Betekenis Markering Betekenis

Handelsmerk van de fabrikant FFP1 Klasse 1 lage filteringefficiëntie
FFP2 Klasse 2, medium filteringefficiëntie 

EN149:2001  
+ A1:2009

De norm voor ademhalings-
beschermingsmiddelen - EU 

FFP3 Klasse 3, hoge filteringefficiëntie 

NR Stoffilter voor kleine deeltjes geschikt voor 
éénmalig gebruikГOCT P  

12.4.191-99
De norm voor ademhalings-
beschermingsmiddelen - RU  D Voldoet aan de optionele verstoppingsvereisten

DA ENGANGSMASKER - EN149:2001 + A1:2009
Der kan findes en kopi af denne vejledning og overensstemmelseserklæringen for produktet 
på produktsiden: documents.jsp.co.uk - BRUGSVEJLEDNING: Denne maske egner sig til 
brug mod tørstof-, vand- og væskebaserede aerosoler. Før brug kontrolleres maskens generelle 
stand samt datoen for ‘sidste brug’, og det sikres, at maskens klassificering passer til anvendelsen. 
BRUGSANVISNING: 1. Hold godt fast i masken, og læg det nederste hovedbånd over hovedet ned 
til begyndelsen af nakken. 2. Før masken ned over næsen ved at lægge pandebåndet ned over 
issen. 3. Sørg for at næseklemmen sidder taet omkring naesen, så enderne hviler på kinderne, 
og der opnås en god tillukning. 4. Du kan kontrollere om masken passer ved at lægge begge 
hænder over respiratoren og ånde kraftigt ind. Hvis der slipper luft ud ved kanten, skal du flytte 
lidt på masken, næsebroen og pandebåndet, indtil masken slutter tæt. Hvis du ikke kan få den 
til at slutte tæt, må du IKKE gå ind i det forurenede område. ANVENDELSE: Masken er kun til 
engangsbrug. Den må ikke bruges i mere end 8 timer uafbrudt og skal kasseres efter brug. Masken 
må ikke tages ud af emballagen, indtil lige før den skal bruges. Må kun bruges, når koncentrationen 
af forurenende stoffer ikke umiddelbart er livs- eller sundhedsfarlig og alene i overensstemmelse 
med de relevante sikkerheds- og sundhedsstandarder. Transport og opbevaring af ubrugte masker 
skal være af en sådan art, at produktet opbevares, så det ikke udsættes for direkte sollys og under 
frostfri betingelser. Den må ikke komme i kontakt med opløsningsmidler, og må ikke blive beskadiget 
gennem fysisk kontakt med hårde overflader/elementer. Som krævet af de europæiske sundheds- og 
sikkerhedsbestemmelser, gøres brugeren opmærksom på, at når masken er i kontakt med huden, 
kan der ved allergi opstå reaktion. Hvis dette er tilfældet, skal du straks forlade fareområdet, tage 
masken af og søge læge. ADVARSEL: Brugeren bør instrueres i påføring, og bør læse og forstå 
brugsanvisningerne før respiratoren tages på. Bruges i områder med tilstrækkelig ventilation, som 
ikke er iltfattige og ikke indeholder eksplosive atmosfærer. Masken skal påføres korrekt for at sikre, at 
den forventede beskyttelse opnås. Det er ikke sandsynligt, at kravene til beskyttelse mod utætheder 
vil kunne opnås, hvis der stikker ansigtshår ud under ansigtstætningen. Kassér masken og brug en 
ny hvis: 1. Masken tages af, mens du stadig befinder dig i det forurenede område. 2. Tilstopning af 
åndedrætsværnet giver vejrtrækningsproblemer. 3. Masken bliver beskadiget. UNDLADES DET AT 
FØLGE ANVISNINGERNE OG IAGTTAGE ADVARSLERNE FOR BRUG AF MASKEN NÅR SOM 
HELST DEN ER I BRUG, KAN DET GØRE MASKEN MINDRE EFFEKTIV OG RESULTERE I AT 
BRUGEREN BLIVER SYG ELLER HANDICAPPET.
Mærke Betydning Mærke Betydning

Producentens varemærke FFP1 Klasse1, lav filtreringseffektivitet
EN149:2001  
+ A1:2009

Åndedrætsværnets  
standardnummer-EU FFP2 Klasse2, medium filtreringseffektivitet

ГOCT P  
12.4.191-99

Åndedrætsværnets  
standardnummer-RU FFP3 Klasse3, høj filtreringseffektivitet

NR Enkelt skift partikel filter D Opfylder valgfrie tilstopningskrav

NO ENGANGSMASKER - EN149:2001 + A1:2009
En kopi av denne bruksanvisningen og produktets samsvarserklæring finnes på produktsiden: 
documents.jsp.co.uk - BRUKSANVISNING: Denne masken passer for bruk mot aerosol basert 
på faste stoffer, vann eller væske.  Før masken tas i bruk bør man sjekke at masken er i orden, se 
“bør brukes innen” datoen og passe på at maskens beskyttelsesklassifisering passer det man 
skal bruke den til. TILPASSING: 1. Hold godt i masken og ta den nederste remmen over hode til 
nakkegropen. 2. Plasser masken over nesen og ta den øverste remmmen over hodet. 3. Pass på at 
neseklemmen sitter godt rundt nesen, hviler mot kinnene og tetter godt. 4.For å sjekke at den passer 
plasserer man begge hendene tett rundt masken og puster godt inn.  Hvis det kommer luft inn langs 
kantene må masken omjusteres ved å manipulere nesepartiet og hoderemmene slik at man får en 
akseptabel tetning.  Hvis masken ikke er helt tett må man IKKE gå inn i det forurensede området. 
BRUK: Masken er kun til en gangs bruk.  Den må ikke brukes i mer enn 8 timer i ett strekk og må 
kastes etter bruk.  Masken må ikke tas ut av pakningen før den skal brukes.  Den må kun brukes 
når kontamineringskonsentrasjonen ikke umiddelbart er livstruende eller helsefarlig, og kun ifølge 
gyldige helse- og sikkerhetsstandarder. Ubrukte masker må transporteres og oppbevares frostfritt, ikke 
i direkte sollys, ikke i kontakt med løsningsmidler og slik at de ikke kan skades av fysisk kontakt med 
harde overflater/gjenstander. I henhold til europeiske helse- og sikkerhetskrav advares brukeren om at 
masken kan forårsake en allergisk reaksjon når den kommer i kontakt med ømfintlig hud.  Hvis dette 
er tilfellet, gå vekk fra det kontaminerte området, ta av masken og rådfør deg med lege. ADVARSEL: 
Brukeren må opplæres i tilpassingen av gassmasken og bør forstå bruksanvisningen før masken 
tas på. Bruk masken på tilstrekkelig ventilerte områder uten mangel på oksygen og uten eksplosiv 
atmosfære. Masken må være riktig tilpasset for å sikre at det forventede beskyttelsesnivået oppnås. 
Det er usannsynlig at tetthetskravet vil oppnås hvis skjeggvekst kommer under ansiktstetningen. 
Kast og bytt masken hvis: 1. Masken tas av mens man er i det kontaminerte området. 2. Tetting av 
gassmasken gir pustevanskeligheter. 3. Masken skades. HVIS MAN IKKE TIL ENHVER TID FØLGER 
BRUKSANVISNINGEN OG ADVARSLENE FOR BRUK AV DENNE MASKEN KAN MASKENS 
EFFEKTIVITET REDUSERES, NOE SOM KAN FØRE TIL SYKDOM ELLER UFØRHET.
Merke Betydning Merke Betydning

Produsentens varemerke FFP1 Klasse 1, lav filtreringseffekt
EN149:2001 + A1:2009 Respiratorisk standardnummer-EU FFP2 Klasse 2, medium filtreringseffekt 
ГOCT P 12.4.191-99 Respiratorisk standardnummer-RU FFP3 Klasse 3, høy filtreringseffekt 
NR Engangs partikkel-filter D Oppfyller ekstra krav  

vedrørende tilstopping

SV ENGÅNGSMASK - EN149:2001 + A1:2009
En kopia av den här handboken och försäkran om överensstämmelse för produkten finns på 
produktsidan: documents.jsp.co.uk - BRUKSANVISNING: Denna mask är lämplig mot solida, vatten- 
och vätskebaserade aerosoler. Före användning kontrollera att masken är oskadad, “använd före” datum 
och se till att maskens klassificering är lämplig för ändamålet. PROVNING: 1. Håll i masken stadigt och för 
det nedre huvudbandet över huvudet och placera det i nacken. 2. Placera masken över näsan och för det 
övre huvudbandet över hjässan. 3. Se till att näsklämman formas säkert runt omkring näsan med ändarna 
vilande mot kinden så att tillslutningen blir perfekt. 4. För att kontrollera passformen placera båda händerna 
helt över andningsapparaten och andas in kraftigt. Om luft läcker ut vid kanten, justera om masken, 
manipulera näsryggen och bandet så att tillslutningen blir godtagbar. GÅ INTE in i det förorenade området, 
om det inte går att få ordentlig tillslutning. BRUK: Masken är endast avsedd för engångsbruk. Den skall inte 
användas oavbrutet i mera än 8 timmar och skall kasseras efter användning. Masken skall inte avlägsnas 
från emballaget förrän den skall användas. Använd enbart när föroreningskoncentrationen inte innebär 
omedelbar fara för liv eller hälsa samt enbart i enlighet med tillämpliga hälso- och säkerhetsstandarder. 
Oanvända masker skall transporteras och förvaras så att produkten inte utsätts för direkt solljus eller 
frost, inte kommer i kontakt med lösningsmedel och inte kan skadas av fysisk kontakt med hårda ytor/
artiklar. I enlighet med Europeiska Hälso- och Säkerhetsregler informeras användaren om masken kan 
orsaka allergiska reaktioner för känsliga personer när de kommer i kontakt med användarens hud. Om 
detta inträffar, lämna farozonen, tag av masken och sök läkare. VARNING: Användaren bör utbildas i 
hur masken sätts på och bör känna till bruksanvisningarna, innan han/hon tar på sig andningsapparaten. 
Använd i områden med tillräcklig ventilation, där det inte råder någon syrebrist eller där luften är explosiv. 
Masken måste sättas på korrekt, annars blir inte skyddet så effektivt som man förväntar sig. Kraven för 
läckagefritt skydd uppnås sannolikt inte om ansiktsbehåring kommer in under ansiktstillslutningen. Kassera 
och ersätt masken om: 1. masken tas av medan bäraren fortfarande befinner sig i det förorenade området; 
2. andningsapparaten blir tilltäppt så att bäraren lider av andnöd; 3. masken blir skadad. OM MAN INTE 
FÖLJER ANVISNINGARNA OCH VARNINGARNA FÖR HUR MASKEN SKALL ANVÄNDAS VID ALLA 
EXPONERINGSTILLFÄLLEN, KAN DETTA GÖRA ATT MASKEN FUNGERAR MINDRE EFFEKTIVT 
SAMT LEDA TILL SJUKDOM ELLER FUNKTIONSHINDER.
Markering Betydelse Markering Betydelse

Tillverkarens varumärke FFP1 Klass 1, låg effektivitet
EN149:2001 
 + A1:2009 Nummer på standard för andningsskydd - EU FFP2 Klass 2, medelgod  

effektivitet 
ГOCT P 12.4.191-99 Nummer på standard för andningsskydd - RU FFP3 Klass 3, hög effektivitet
D Uppfyller extra krav rörande igensättning NR Dammfilter för enkelskift

FI KERTAKÄYTTÖINEN MASKI - EN149:2001 + A1:2009
Tämän käyttöohjeen kopio ja tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuutus löytyvät tuotesivulta: 
documents.jsp.co.uk - KÄYTTÖOHJEET: Tämä kasvojensuojain suojaa kiinteiltä, vesi- ja nestepohjaisilta 
aerosoleilta. Tarkista ennen käyttöä, ettei suojain ole vioittunut, että sen viimeinen käyttöpäivä ei ole kulunut 
umpeen ja että sen luokka on sopiva sovellukseen, jossa sitä käytetään. SOVITUS: 1. Ota tukeva ote 
maskista ja vedä päänauhan alaosa pään yli niskaan asti. 2. Aseta maski nenän päälle ja vedä päänauhan 
yläosa pään yli takaraivolle. 3. Tarkista, että nenäkiinnike on tiukasti nenän ympärillä, ja varmista tiivis 
suojaus antamalla sen päiden levätä poskea vasten. 4. Tarkista suojaimen sopivuus asettamalla molemmat 
kädet kokonaan hengityslaitteen päälle ja hengitä voimakkaasti sisään. Jos ilmaa pääsee ulos reunoista, 
säädä suojaimen asentoa liikuttamalla nenäsiltaa ja päänauhaa, kunnes suojain on tiiviisti paikallaan. 
Jos suojain ei asetu tiiviisti paikalleen, ÄLÄ mene saastuneelle alueelle. KÄYTTÖ: Tämä pölymaski on 
kertakäyttövalmiste. Sitä tulee käyttää yhtäjaksoisesti korkeintaan 8 tuntia ja se tulee hävittää käytön 
jälkeen. Pölymaskia ei pidä ottaa esiin pakkauksestaan ennen käyttöä. Käytä maskia ainoastaan silloin 
kun ilman epäpuhtauksien määrä ei aiheuta suoranaista vaaraa terveydelle, tai hengenvaaraa, ja tällöinkin 
ainoastaan käytössä olevien suoja- ja turvastandardien mukaisesti. Käyttämättömien pölymaskien kuljetus 
ja säilytys on järjestettävä niin, että tuotetta ei altisteta auringonvalolle. Säilytysympäristön lämpötila ei saa 
laskea nolla-asteen alapuolella. On myös varottava, että pölymaski ei pääse kosketuksiin liuottimien kanssa 
ja että kovat pinnat tai esineet eivät pääse vaurioittamaan sitä. Euroopan Terveys-ja Turvallisuusmääräysten 
mukaisesti huomautamme että yliherkät käyttäjät saattavat saada allergisia reaktioita, mikäli suojain on 
kosketuksissa käyttäjän ihon kanssa. Mikäli näin käy, poistu vaara-alueelta, poista suojain ja hakeudu 
lääkärin hoitoon. VAROITUS: Käyttäjän on saatava koulutusta suojaimen asettamisesta ja luettava 
käyttöohjeet ennen hengityslaitteen käyttöä. Käytä vain hyvin tuuletetuilla alueilla, joissa on riittävästi 
happea ja joissa ei ole räjähtäviä ilmakehiä. Suojain on asetettava oikein paikalleen, että voidaan taata 
haluttu suojaus. Tiiviysvaatimuksia ei todennäköisesti täytetä, jos ihokarvoja jää kasvojen ja maskin väliin. 
Hävitä ja vaihda suojain, jos: 1. Suojain poistetaan saastuneella alueella. 2. Hengityslaitteen tukkeutuminen 
aiheuttaa hengitysvaikeuksia. 3. Suojain vioittuu. JOS TÄMÄN SUOJAIMEN KÄYTTÖOHJEITA JA 
KÄYTTÖÄ KOSKEVIA VAROITUKSIA EI NOUDATETA AINA ALTISTUKSEN AIKANA, SUOJAIMEN 
TEHO VOI HEIKETÄ JA SEURAUKSENA VOI OLLA SAIRAUS TAI HENKILÖVAMMA.
Merkki Selitys Merkki Selitys

Valmistajan tavaramerkki FFP1 Luokka 1, alhainen suodatusteho 
EN149:2001 
+ A1:2009

Hengityssuojausta koskevan  
standardin numero - EU

FFP2 Luokka 2, keskitason suodatusteho
FFP3 Luokka 3, korkea suodatusteho

ГOCT P  
12.4.191-99

Hengityssuojausta koskevan  
standardin numero - RU

NR Kertakäyttöinen hiukkassuodatin
D Täyttää tukkeutumista koskevat lisävaatimukset

ES MASCARILLA DESCARTABLE - EN149:2001 + A1:2009
Se puede encontrar una copia de este manual y la Declaración de conformidad para el producto 
en la página del producto: documents.jsp.co.uk - INSTRUCCIONES DE EMPLEO: Esta mascarilla 
puede utilizarse para protección contra aerosoles sólidos, de agua y líquidos.  Antes de utilizar la mascarilla, 
verifique su integridad, la fecha de caducidad y asegúrese de que el nivel de clasificación de la mascarilla 
es el adecuado para la aplicación. INSTALACIÓN: 1. Sujetar la mascarilla con firmeza, pasar la correa 
inferior por la cabeza y colocarla entre la nuca y el cuello. 2. Colocar la mascarilla sobre la nariz colocando la 
correa superior sobre la corona de la cabeza. 3. Asegurar que elajuste de la nariz está adaptada y encajada 
alrededor de la nariz apoyando los extremos contra las mejillas para obtener una buena hermetización. 
4. Para comprobar que el acoplamiento es el adecuado, sitúe ambas manos completamente sobre 
el respirador e inhale con fuerza. Si el aire se sale por los lados, reajuste la mascarilla, manipulando el 
puente nasal y la banda de la cabeza para lograr un sellaje aceptable. Si no puede conseguirse una 
buena hermetización, NO ENTRE en el área contaminada. USO: La mascarilla está ideada para usarla 
solo una vez.  No debe ser empleada más de 8 horas seguidas y debe ser desechada después de usarla.  
La mascarilla no debe ser sacada de su envase hasta su uso. Usarlas solo cuando la concentración de 
contaminantes no es inmediatamente peligrosa para la vida o la salud, y solo en conformidad con las normas 
aplicables de salud y seguridad. El transporte y almacenaje de mascarillas no usadas deben ser realizados 
de manera que no queden expuestas a la radiación solar y almacenadas en condiciones libres de heladas, 
sin contacto con disolventes y no expuestas a daños por contacto físico con superficies o artículos duros. En 
conformidad con las disposiciones Europeas de Salud y Seguridad, se advierte al usuario que en su contacto 
con la piel mascarilla puede provocar una reacción alérgica en aquellas personas susceptibles. Si éste fuese 
el caso, abandone el área de peligro, quítese la mascarilla y solicite atención médica. ADVERTENSIA: 
El usuario debería haber recibido formación sobre reducir la contaminación al ponerse y quitarse la 
mascarilla y debería estar familiarizado con las instrucciones de uso antes de  ponerse el respirador. Use 
en áreas adecuadamente ventiladas sin deficiencia de oxígeno y que no contengan atmósferas explosivas. 
La mascarilla debe acoplarse correctamente a su cara para asegurarse de que se consigue el nivel de 
protección que se espera obtener. Es improbable que los requisitos de hermeticidad sean conseguidos 
cuando el cabello facial pasa por debajo del sello de la cara. Descarte y recambie la mascarilla si: 1. Se quita 
la mascarilla en un área contaminada. 2. Se atasca el respirador y ello provoca dificultades respiratorias. 
3. Se daña la mascarilla. NO SEGUIR LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS SOBRE EL USO DE 
ESTA MÁSCARILLA EN TODO MOMENTO MIENTRAS DURE LA EXPOSICIÓN PUEDE REDUCIR LA 
EFECTIVIDAD DE LA MASCARILLA Y PODRÍA RESULTAR EN ENFERMEDAD O DISCAPACIDAD.
Marca Significado Marca Significado

Marca comercial del fabricante FFP1 Clase 1, baja eficiencia de filtración
EN149:2001  
+ A1:2009

Norma de protección  
respiratoria - EU

FFP2 Clase 2, eficiencia de filtración media
FFP3 Clase 3, alta eficiencia de filtración

ГOCT P 
12.4.191-99

Norma de protección  
respiratoria - RU

NR Filtro de partículas para un solo turno 
D Cumple los requisitos opcionales de obstrucción

PT MÁSCARAS DESCARTÁVEIS - EN149:2001 + A1:2009
Uma cópia deste manual e a Declaração de Conformidade para o produto podem ser encontrados 
na página de produtos: documents.jsp.co.uk - INSTRUÇÕES DE USO: Esta mascara é adequada para 
ser usada contra aerossóis de base líquida, aquosa e sólida. Antes da utilização verifique a integridade 
da máscara, a data de validade e certifique-se que a classificação da máscara é adequada à aplicação. 
COLOCAÇÃO: 1. Segure a máscara firmemente e coloque a tira inferior sobre a cabeça até à nuca. 2. 
Coloque a máscara sobre o nariz pondo a tira superior sobre a coroa da cabeça. 3. Certifique-se de que 
a pinça do nariz está moldada com segurança em volta do nariz, apoiando-se as extremidades contra 
o rosto para obter uma boa vedação. 4. Para verificar o ajustamento, coloque as duas mãos sobre o 
filtro respiratório e inspire com toda a força. Se houver fuga de ar na extremidade, reajuste a máscara, 
manipulando o protector do nariz e correia da cabeça para obter uma vedação eficaz. Se não conseguir 
obter uma vedação adequada NÃO entre na área contaminada. USO: A máscara é apenas para uso único. 
Não deve ser usada durante mais de 8 horas contínuas e deve ser eliminada após uso. A máscara não 
deve ser retirada da embalagem até ser necessária para usar. Utilize apenas quando a concentração de 
produtos contaminantes não são imediatamente perigosos à vida ou saúde, e apenas de acordo com as 
normas de saúde e segurança aplicáveis. O transporte e o armazenamento de máscaras não usadas deve 
ser tal que o produto não deve estar em contacto directo com a luz solar, deve estar em condições isentas 
de geada, não deve estar em contacto com solventes e não pode ser danificado através de contacto físico 
com superfícies/itens duras. Segundo estipulado pelas normas europeias de segurança no trabalho, o 
utilizador é advertido que quando os máscara de protecção estão em contacto com a pele, poderão causar 
reacções alérgicas a indivíduos com pele sensível. Se for este o caso, abandone a área de perigo, retire 
a máscara e vá ao médico. AVISO: O utilizador deve receber formação na colocação da máscara e deve 
conhecer as instruções de utilização antes de oxigenar o filtro respiratório. Use em áreas bem ventiladas, 
que não tenham falta de oxigénio e não sejam inflamáveis. A máscara deve ser colocada correctamente 
para garantir que se atinge o nível de protecção esperado. É improvável que os requisitos quanto a 
fugas seja conseguido se pêlos faciais passarem por baixo da vedação do rosto. Deite fora e substitua 
a máscara se: 1. A máscara for retirada quando se encontrar na área contaminada. 2. A obstrução do 
filtro respiratório provocar dificuldades de respiração. 3. A máscara ficar danificada. O INCUMPRIMENTO 
DAS INSTRUÇÕES E ADVERTÊNCIAS SOBRE O USO DESTA MÁSCARA DURANTE A EXPOSIÇÃO 
PODE REDUZIR A EFICÁCIA DA MÁSCARA E DAÍ RESULTAR LESÕES OU INCAPACIDADES.
Marca Significado Marca Significado

Marca comercial do fabricante FFP1 Classe 1, baixa eficiência de filtração
EN149:2001  
+ A1:2009

Número da norma dos aparelhos 
de protecção respiratória - EU

FFP2 Classe 2, eficiência de filtração médio
FFP3 Classe 3, alta eficiência de filtração

ГOCT P  
12.4.191-99

Número da norma dos aparelhos 
de protecção respiratória - RU

NR Filtro de partículas turno simples
D Cumpre requisitos de obstrução opcionais

IT MASCHERINE MONOUSO - EN149:2001 + A1:2009
Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformità del prodotto sono a disposizione 
nella pagina prodotto: documents.jsp.co.uk - ISTRUZIONI PER L’USO: Questa maschera può essere 
usata per proteggersi da aerosol a base di solidi, acqua e liquidi.  Prima di usarla controllarne l’integrità, 
la data “usare entro” ed assicurarsi che la classifica della maschera sia adatta per l’applicazione. COME 
INDOSSARE LA MASCHERINA: 1. Afferrare la mascherina, fare passare la fascia inferiore sulla testa 
e posizionarla alla sulla nuca. 2. Coprire il naso con la mascherina e posizionare la fascia superiore sul 
capo. 3. Accertarsi che l’apposito fermaglio sia ben conformato sul naso, appoggiando le estremità contro la 
guancia per assicurare una buona tenuta. 4. Per controllare che sia adatta mettere entrambe le mani su tutto il 
respiratore ed inalare vigorosamente.  Se si notano delle perdite d’aria ai lati, regolare la maschera, muovendo 
la parte sul naso e sulla testa per ottenere una tenuta appropriata.  Se non è possibile ottenere una tenuta 
perfetta, NON entrare nella zona contaminata. USO: La mascherina è monouso. Si raccomanda di non 
indossare la mascherina per più di 8 ore continuativamente e di gettarla via dopo l’uso. Estrarre la mascherina 
dalla confezione solo al momento dell’utilizzo. Da utilizzare solo quando la concentrazione di contaminanti 
non costituisca imminente pericolo per la salute o la vita, e solo in conformità alle normative sulla salute e 
sicurezza. Per conservare o trasportare le mascherine non utilizzate, si raccomanda di proteggerle dalla luce 
diretta del sole e dal gelo, tenerle lontane da solventi e proteggerle contro danni da urti. Conformemente 
a quanto stabilito dalle normative europee sulla salute e la sicurezza, si informano gli utilizzatori che, se 
indossate a contatto con la pelle, maschera antirumore possono provocare reazioni allergiche in soggetti 
sensibili. In questo caso, allontanarsi dalla zona pericolosa, togliere la maschera e consultare un medico. 
ATTENZIONE: Prima di indossare il respiratore è necessario che l’utente sia stato addestrato sul modo 
di indossarlo e conosca le istruzioni per l’uso. Usare in zone adeguatamente ventilate, con abbastanza 
ossigeno, e che non contengono atmosfere esplosive. È necessario indossare la maschera al modo giusto 
per assicurare il livello di protezione anticipato. In alcuni casi, barba o baffi possono diminuire la tenuta della 
mascerina. Gettar via la maschera e sostituirla se: 1. Avete tolto la maschera quando eravate ancora nella 
zona contaminata. 2. Notate difficoltà di respirazione a causa del fatto che il respiratore è otturato. 3. La 
maschera si è danneggiata. SE NON SI SEGUONO LE ISTRUZIONI E GLI AVVERTIMENTI SULL’USO 
DELLA MASCHERA DURANTE TUTTI I PERIODI DI ESPOSIZIONE SI RIDUCE L’EFFETTIVITÀ DELLA 
MASCHERA; QUESTO  POTREBBE PROVOCARE  MALATTIE O DISABILITÀ.
Marcatura Significato Marcatura Significato

Marchio del fabbricante FFP1 Classe 1, bassa efficienza di filtrazione
EN149:2001+
A1:2009

EU - Numero della norma per la  
protezione delle vie respiratorie

FFP2 Classe 2, efficacia di filtrazione media 
FFP3 Classe 3, alta efficienza di filtrazione

ГOCT P  
12.4.191-99

EU - Numero della norma per la  
protezione delle vie respiratorie NR Filtro per particolato da cambiare dopo 

ogni turno 
D Soddisfa i requisiti di ostruzione facoltativi

EL ΜΑΣΚΆΚΙ ΜΙΑΣ ΧΡΉΣΕΩΣ - EN149:2001 + A1:2009
Μπορείτε να βρείτε ένα αντίγραφο του παρόντος εγχειριδίου και τη Δήλωση συμμόρφωσης για το προϊόν 
στη σελίδα προϊόντος: documents.jsp.co.uk - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ: Η μάσκα αυτή είναι κατάλληλη για χρήση 
ενάντια σε στερεά αερολύματα, ή αερολύματα με βάση το νερό ή υγρά. Πριν τη χρήση, ελέγξτε την κατάσταση της 
μάσκας, την ημερομηνία «λήξης» και βεβαιωθείτε ότι η ταξινόμηση της μάσκας είναι κατάλληλη για την εφαρμογή 
που επιθυμείτε. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ: 1. Κρατήστε τη μάσκα καλά και τοποθετήστε τον κάτω κεφαλόδεσμο επάνω 
από το κεφάλι, στο σβέρκο. 2. Τοποθετήστε τη μάσκα επάνω στη μύτη με τον πάνω κεφαλόδεσμο επάνω από 
την κορυφή του κεφαλιού. 3. Βεβαιωθείτε ότι ο συνδετήρας για τη μύτη έχει τοποθετηθεί καλά γύρω από τη μύτη, 
με τα άκρα να ακουμπούν στα μάγουλα ώστε να υπάρξει καλή στεγανοποίηση. 4. Για να ελέγξετε την εφαρμογή, 
τοποθετήστε και τα δυο χέρια επάνω από τον αναπνευστήρα και εισπνεύστε δυνατά. Εάν υπάρχει διαρροή 
αέρα από τα άκρα, προσαρμόστε ξανά τη μάσκα, ρυθμίζοντας τη γέφυρα στη μύτη και τον κεφαλόδεσμο για να 
επιτύχετε αποδεκτή στεγανοποίηση. Εάν δεν μπορεί να επιτευχθεί κατάλληλη στεγανοποίηση ΜΗΝ εισέλθετε σε 
μολυσμένο χώρο. ΧΡΗΣΗ: Η μάσκα ενδείκνυται για μία μόνο χρήση. Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για πάνω 
από 8 ώρες συνεχόμενα, ενώ πρέπει να απορρίπτεται μετά τη χρήση. Η μάσκα δεν πρέπει να αφαιρείται από 
τη συσκευασία της μέχρι να έρθει η ώρα να χρησιμοποιηθεί. Να χρησιμοποιείται μόνο όταν η συγκέντρωση 
μολυσματικών ουσιών δεν είναι άμεσα επικίνδυνη για τη ζωή ή την υγεία, και μόνο σύμφωνα με τα ισχύοντα 
πρότυπα υγείας και ασφάλειας. Η μεταφορά και αποθήκευση μη χρησιμοποιημένων μασκών θα πρέπει να 
γίνεται με τέτοιο τρόπο ώστε το προϊόν να μην αποθηκεύεται σε άμεση επαφή με το φως του ήλιου και σε συνθήκες 
παγετού, όχι σε επαφή με διαλύτες, ενώ δεν πρέπει να καταστρέφεται από την επαφή με σκληρές επιφάνειες/ 
αντικείμενα. Όπως απαιτείται από τις Ευρωπαϊκές προϋποθέσεις για την Υγεία και την Ασφάλεια, ο χρήστης 
ενημερώνεται ότι όταν η μάσκα έρχεται σε επαφή με το δέρμα αυτού που τη φοράει, ενδέχεται να προκαλέσει 
αλλεργική αντίδραση σε ευαίσθητα άτομα. Στην περίπτωση αυτή, φύγετε από τον επικίνδυνο χώρο, αφαιρέστε 
τη μάσκα και ζητήστε ιατρική συμβουλή. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ο χρήστης πρέπει να εκπαιδευτεί στον τρόπο 
τοποθέτησης της μάσκας και θα πρέπει να γνωρίζει τις οδηγίες χρήσης προτού φορέσει τον αναπνευστήρα. Να 
χρησιμοποιείται σε επαρκώς αερισμένους χώρους, οι οποίοι δεν στερούνται οξυγόνου και δεν περιλαμβάνουν 
εκρηκτικά περιβάλλοντα. Η μάσκα πρέπει να τοποθετηθεί σωστά για να εξασφαλιστεί το επίπεδο προστασίας 
που αναμένεται να επιτευχθεί. Είναι απίθανο να επιτευχθούν οι προϋποθέσεις διαρροής εάν περνούν τρίχες 
προσώπου κάτω από τη στεγανοποίηση. Απορρίψτε και αντικαταστήστε τη μάσκα σε περίπτωση που: 1. Η μάσκα 
αφαιρείται ενόσω βρίσκεστε στο μολυσμένο χώρο. 2. Η απόφραξη του αναπνευστήρα προκαλεί αναπνευστικές 
δυσκολίες 3. Καταστρέφεται η μάσκα. ΑΠΟΤΥΧΙΑ ΤΗΡΗΣΗΣ ΤΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΩΝ ΓΙΑ 
ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΜΑΣΚΑΣ ΑΥΤΗΣ ΚΑΘ’ ΟΛΗ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΕΚΘΕΣΗΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΜΕΙΩΣΕΙ ΤΗΝ 
ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΙΚΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΜΑΣΚΑΣ ΚΑΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΝΟΣΟ Ή ΑΝΑΠΗΡΙΑ.
Σήμανση / Σημασία

Εμπορικό σήμα κατασκευαστή FFP1 Κατηγορία1, χαμηλή αποδοτικότητα φιλτραρίσματος
EN149:2001 
+ A1:2009

EU - Αριθμός προτύπου 
αναπνευστικής προστασίας

FFP2 Κατηγορία2, μεσαία αποδοτικότητα φιλτραρίσματος 
FFP3 Κατηγορία3, Υψηλής αποδοτικότητα φιλτραρίσματος

ГOCT P 
12.4.191-99

RU - Αριθμός προτύπου 
αναπνευστικής προστασίας 

D Πληροί τις προαιρετικές απαιτήσεις έμφραξης
NR Φίλτρο σωματιδίων χρήσης για μία βάρδια



TR TOZ MASKESI - EN149:2001 + A1:2009
Bu kılavuzun bir kopyası ve ürün için Uygunluk Beyanı, ürün sayfasında bulunabilir: 
documents.jsp.co.uk - KULLANIM TALIMATLARI: Bu maske katı, su ve likit bazlı aerosollere karşı 
kullanım için uygundur. Kullanmadan önce maskenin bütünlüğünü, tarihini kontrol ediniz ve maske sınıfının 
kullanıma uygun olduğundan emin olunuz. UYUMU: 1. Maskeyi sıkı bir şekilde tutun ve alttaki kafa bandını 
başın üzerinden enseye doğru yerleştirin. 2. Üst kafa bandını başın arka üst kısmına koyarak maskeyi 
burun üzerine yerleştirin. 3. Burun kalıbının burun etrafına güvenli şekilde oturduğuna emin olun, yüze iyi 
oturuş için maske kenarlarını yanaklara oturtun. 4. Uyumu kontrol etmek için, her iki elinizi de tamamen 
maskenin üzerine koyun ve kuvvetlice nefes alın. Eğer hava kenardan sızıyorsa, burun koprüsünü ve kafa 
bandını uygun bir yüz oturuşu için elinizle kontrol ederek maske oturuşunu tekrar ayarlayınız. Eğer uygun 
yüz oturuşu sağlanamıyorsa tehlikeli bölgeye GİRMEYİNİZ! KULLANIM: Maske tek kullanım içindir. 8 
saatten fazla sürekli kullanılmamalıdır ve kullanımdan sonra atılmalıdır. Kullanım için gerekmedikçe maske 
paketinden çıkarılmamalıdır. Sadece, kir yoğunluğunun hayata ve sağlığa anında tehlike yaratmadığı 
ortamlarda ve sağlık ve güvenlik standartlarına uygun alanlarda kullanınız. Kullanılmamış maskeler; direk 
güneş ışığı almayacak, donmayacak, çözücülere temas etmeyecek ve sert yüzeylerle, nesnelerle fiziksel 
temastan zarar görmeyecek şekilde taşınmalı ve saklanmalıdır.  Avrupa Sağlık ve Güvenlik gereksinimleri 
gereği; kullanıcı, maskenin cilde temasının hassas ciltlerde alerjik reaksiyon oluşturabileceği konusunda 
uyarılmalıdır. Bu durum eğer yaşanırsa, tehlikeli bölgeyi terk edin, maskeyi çıkartın ve doktora başvurun. 
UYARI: Kullanıcı maskenin yüze uyumu konusunda eğitilmelidir ve maskeyi takmadan önceki talimatları 
bilmelidir. Yeterli oksijene sahip, yeteri kadar havalandırılmış ve patlayıcı atmosfer içermeyen alanlarda 
kullanınız. Maske, beklenen koruma seviyesine erişildiğinden emin olunması için, yüze doğru bir şekilde 
oturtulmalıdır. Eğer yüze oturuş esnasında, maskeyle deri arasına saç/kıl girerse, sızdırmazlık ile olan 
gerekliliklerin yerine getirilmesi başarılamaz. Maskeyi atmanız ve yerine yenisini takmanız gereken 
durumlar: 1. Tehlikeli alandayken maske yerinden oynarsa 2. Toz maskesinin tıkanmasıyla nefes almada 
zorluk oluşursa 3. Maske zarar görmüş hale gelirse. MARUZ KALMA ESNASINDA, BU MASKENİN 
KULLANIM TALİMATLARI VE UYARILARINI TAKİP ETMEDEKİ HATA MASKENİN VERİMLİILİK 
ETKİSİNİ AZALTIR VE BU DA HASTALIK VEYA SAKATLIKLA SONUCLANABİLİR.

İşaret Anlamı İşaret Anlamı
İmalatçı Markası FFP1 1. sınıf, düşük düzeyde filtreleme etkinliği

EN149:2001  
+ A1:2009

Solunum yollarının korunması 
standardı numarası - EU

FFP2 2. sınıf, orta düzeyde filtreleme etkinliği
FFP3 3. sınıf, yüksek düzeyde filtreleme etkinliği

ГOCT P  
12.4.191-99

Solunum yollarının korunması 
standardı numarası - RU

NR Tek değişim özellikli filtre
D Opsiyonel tıkanıklık koşullarını karşılar

PL PÓŁMASKA JEDNORAZOWA - EN149:2001 + A1:2009
Kopia tej instrukcji i deklaracja zgodności produktu są dostępne na stronie produktu: 
documents.jsp.co.uk - INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA: Maska nadaje się do wykorzystania 
jako ochrona przed aerozolami na bazie substancji stałych, wody i cieczy. Przed użyciem należy 
sprawdzić, czy maska nie jest uszkodzona, skontrolować datę przydatności do użycia oraz upewnić 
się, że rodzaj maski odpowiada warunkom, w których ma być wykorzystana. ZAKŁADANIE: 1. 
Trzymając mocno maskę, założyć przez głowę dolny rzemień i umieścić go na karku. 2. Założyć 
maskę na nos, umieszczając górny rzemień na wierzchołku głowy. 3. Upewnić się, że zacisk na nos 
jest prawidłowo osadzony wokół nosa, a jego końce opierają się o policzki i dobrze przylegają. 4. 
Aby sprawdzić, czy maska jest założona prawidłowo, umieścić obie dłonie na respiratorze i wziąć 
głęboki oddech. Jeżeli krawędzie przepuszczają powietrze, należy ponownie uregulować maskę, 
manipulując mostkiem nosowym oraz rzemieniami tak, aby osiągnąć prawidłową izolację. Jeżeli nie 
można osiągnąć właściwej izolacji, NIE WOLNO wchodzić na obszar skażony. ZASTOSOWANIE: 
Maska jest przeznaczona wyłącznie do użytku jednorazowego. Nie wolno jej używać dłużej niż przez 
8 godzin bez przerwy, a po użyciu należy ją wyrzucić. Nie wolno wyjmować maski z opakowania aż 
do chwili jej wykorzystania. Należy używać maski tylko wtedy, kiedy koncentracja zanieczyszczeń 
nie stanowi bezpośredniego zagrożenia życia i zdrowia oraz przy zachowaniu odpowiednich 
zasad bezpieczeństwa i ochrony zdrowia. Przy transporcie i przechowywaniu nieużywanych 
masek należy chronić je przed bezpośrednim działaniem promieni słonecznych lub mrozu, przed 
działaniem rozpuszczalników oraz przed mechanicznym uszkodzeniem poprzez kontakt z twardymi 
powierzchniami lub przedmiotami. Zgodnie z europejskimi przepisami dotyczącymi zdrowia i 
bezpieczeństwa (European Health and Safety) ostrzega się użytkowników, że bezpośredni kontakt 
maski ze skórą może u osób wrażliwych spowodować reakcje alergiczne. W takim przypadku 
należy opuścić niebezpieczny obszar, zdjąć maskę i zwrócić się o pomoc lekarską. OSTRZEŻENIE: 
Przed założeniem respiratora użytkownik powinien być przeszkolony w zakresie zakładania maski 
i zapoznany z instrukcją obsługi. Należy stosować w miejscach odpowiednio wentylowanych, 
gdzie nie brakuje tlenu i gdzie nie występuje atmosfera wybuchowa. Maska musi być prawidłowo 
dopasowana, aby zapewnić oczekiwany poziom zabezpieczenia. Wymagania dotyczące szczelności 
prawdopodobnie nie mogą być spełnione, jeżeli pod uszczelnieniem na twarzy będzie znajdował 
się zarost. Maskę należy usunąć i wymienić w następujących sytuacjach: 1. Maska została wyjęta 
w obszarze skażonym. 2. Zapchany respirator utrudnia oddychanie. 3. Maska jest uszkodzona. 
NIEPRZESTRZEGANIE INSTRUKCJI i OSTRZEŻEŃ DOTYCZĄCYCH UŻYWANIA MASKI w 
TRAKCIE JEJ STOSOWANIA MOŻE OBNIŻYĆ EFEKTYWNOŚĆ JEJ DZIAŁANIA i STAĆ SIĘ 
PRZYCZYNĄ CHOROBY LUB INWALIDZTWA.
Symbol Znaczenie Symbol Znaczenie

Znak towarowy producenta FFP1 Klasa 1, niska skuteczność filtracji 
EN149:2001  
+ A1:2009

Numer normy ochrony dróg 
oddechowych - EU

FFP2 Klasa 2, średnia skuteczność filtracji 
FFP3 Klasa 3, wysoka skuteczność filtracji 

ГOCT P  
12.4.191-99

Numer normy ochrony dróg 
oddechowych - RU

NR Filtr cząstek pojedynczej zmiany
D Spełnia opcjonalne wymogi w zakresie  

odporności na zapychanie

HU ELDOBHATÓ MASZK - EN149:2001 + A1:2009
A termék útmutatója és a megfelelőségi nyilatkozat a következő termékbemutató weboldalon 
is megtalálható: documents.jsp.co.uk - HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ: Ez a maszk szilárd, víz - 
és folyadékalapú aeroszolokhoz használható. Használat előtt győződjön meg a maszk teljességéről, 
ellenőrizze a felhasználhatóság idejét, továbbá győződjön meg arról, hogy a maszk megfelel a kívánt 
célnak. FELHELYEZÉS: 1. Fogja erősen a maszkot, majd helyezze az alsó fejpántot a fejen keresztül a 
tarkójára. 2. Helyezze a maszkot az orrára, majd a felső fejpántot illessze a feje tetejére. 3. Győződjön meg 
arról, hogy az orrész megfelelően rögzül az orra körül, és a szélei az orcájára tapadnak, ezzel biztosítva 
a megfelelő légzárást. 4. Ellenőrizze az illeszkedést. Tegye mindkét kezét a légzőkészülékre, majd 
vegyen egy mély lélegzetet. Ha a maszk szivárog a széleinél, igazítsa meg. A megfelelő szigetelést az 
orrész és a fejpántok megfelelő beállításával szabályozhatja. Amennyiben nem sikerül elérni a megfelelő 
szigetelést, NE használja a maszkot szennyezett területen. HASZNÁLAT: A maszk csak egyszer 
használható. Folyamatosan 8 óránál hosszabb ideig nem használható, és a használatot követően el kell 
dobni. A maszk csomagolása csak közvetlenül a használatot megelőzően távolítható el. A maszk csak 
az érvényes biztonsági és egészségvédelmi előírásoknak megfelelőn használható, és csak abban az 
esetben, ha a szennyeződés koncentrációja nem jelent közvetlen életveszélyt, illetve egészségkárosodást. 
A használaton kívüli maszkokat tárolás és szállítás közben óvja a közvetlen napsugárzástól, a fagytól, a 
különböző oldószerektől és a kemény felületekkel / tárgyakkal való érintkezéstől. Az Európai Egészségügyi 
és Biztonsági követelmények értelmében a használót tájékoztatni kell arról, hogy a maszk a bőrrel történő 
érintkezés során az arra érzékenyeknél allergiás reakciót válthat ki. Ebben az esetben haladéktalanul hagyja 
el a veszélyes területet, távolítsa el a maszkot és forduljon orvoshoz. FIGYELEM: A használót a maszk 
felvételét megelőzően megfelelő módon ki kell képezni a maszk felhelyezésére, illetve használatára. Olyan 
megfelelő szellőzéssel rendelkező helyiségben használja, ahol a megfelelő oxigénmennyiség biztosított, 
és nem áll fenn a robbanásveszélyes légkör kialakulásának kockázata. A szükséges védelem biztosítása 
érdekében a maszkot megfelelő módon kell felhelyezni. Ha a maszk arcszőrzeten fekszik, nem biztosítható 
a megfelelő záródás. Távolítsa el és cserélje ki a maszkot, ha: 1. az még a szennyezett területen került 
eltávolításra. 2. a légzőkészülék eldugulása légzési nehézséget okoz. 3. megsérült. AZ UTASÍTÁSOK 
ÉS FIGYELMEZTETÉSEK FIGYELMEN KÍVÜL HAGYÁSA A MASZK SZENNYEZETT TERÜLETEN 
TÖRTÉNŐ HASZNÁLATA SORÁN CSÖKKENTI ANNAK HATÉKONYSÁGÁT, AMI BETEGSÉGET 
VAGY ROKKANTSÁGOT EREDMÉNYEZHET.

Jelölés / Jelentés
A gyártó védjegye FFP1 1 osztály, alacsony szűrőhatékonyság

EN149:2001  
+ A1:2009

Lélegezhetőségi 
szabvány szám-EU

FFP2 2 osztály, közepes szűrőhatékonyság 
FFP3 3 osztály, magas szűrőhatékonyság

ГOCT P  
12.4.191-99

Lélegezhetőségi 
szabvány szám-RU

D Megfelel az elzáródásra vonatkozó opcionális követelményeknek
NR Egy-műszakos részecske szűrő

CS JEDNORÁZOVÁ OCHRANNÁ MASKA - EN149:2001 + A1:2009
Kopie tohoto návodu a prohlášení o shodě k tomuto výrobku jsou uvedeny na straně produktu: 
documents.jsp.co.uk - POKYNY PRO POUŽITÍ: Tato maska je vhodná pro použití proti aerosolům 
na bázi pevných látek, vody a kapalin. Před použitím je třeba zkontrolovat neporušenost masky, datum 
použitelnosti a ujistit se, že zatřídění masky je vhodné pro způsob použití. NASAZENÍ: 1. Uchopte 
pevně masku a přetáhněte spodní náhlavní pásek přes hlavu směrem k zátylku. 2. Nasaďte masku 
přes nos a přitom přetáhněte horní náhlavní pásek přes čelo. 3. Ujistěte se, že nosní svorka spolehlivě 
dosedla okolo nosu a konce přilnuly na tvář, aby se dosáhlo dobrého utěsnění. 4. Pro kontrolu 
správného nasazení oběma rukama zcela zakryjte respirátor a silně se nadechněte. Pokud na okraji 
proniká vzduch, znovu upravte masku přizpůsobením okolo nosního můstku a úpravou náhlavního 
pásku tak, aby se dosáhlo uspokojivého utěsnění. Pokud nelze dosáhnout správného utěsnění, 
NEVSTUPUJTE do zamořené oblasti. POUŽITÍ: Maska je určena pouze pro jedno použití. Nesmí se 
používat nepřetržitě po dobu delší než 8 hodin a po použití je třeba ji znehodnotit. Maska se nesmí 
vyjímat z obalu, dokud není potřebné její použití. Používejte masku pouze tehdy, když koncentrace 
zamořujících látka není bezprostředně nebezpečná životu nebo zdraví, a pouze v souladu s příslušnými 
normami o ochraně zdraví a bezpečnostními normami. Přeprava a skladování nepoužitých masek by 
měly být provedeny takovým způsobem, aby výrobek byl uložen bez vlivu přímého slunečním záření a 
bez působení mrazu, mimo kontakt s rozpouštědly a nemohlo dojít k poškození při fyzickém kontaktu 
s tvrdými plochami/předměty. Podle požadavku evropských bezpečnostních předpisů a předpisů o 
ochraně zdraví při práci je uživatel upozorněn na to, že maska může při styku s pokožkou uživatele 
způsobit citlivým osobám alergickou reakci. Pokud k tomu dojde, opusťte nebezpečnou oblast, sejměte 
masku a vyhledejte radu lékaře. UPOZORNĚNÍ: Uživatel by měl být proškolen ve způsobu nasazovaní 
a před použitím respirátoru by měl informován o pokynech pro použití. Používejte masku v dostatečně 
větraných prostorách s dostatečným obsahem kyslíku a bez obsahu výbušných plynů. Maska musí 
být správným způsobem nasazena, aby se zajistilo dosažení předpokládané úrovně ochrany. Pokud 
se vlasy na čele dostanou pod čelní těsnění, je nepravděpodobné, že budou splněny požadavky na 
těsnost. Masku znehodnoťte a vyměňte, pokud nastanou následující okolnosti: 1. Maska se sejme při 
pobytu v zamořeném prostoru. 2. Ucpání respirátoru způsobí dýchací potíže. 3. Maska se poškodí. V 
PŘÍPADĚ NEDODRŽENÍ POKYNŮ A UPOZORNĚNÍ TÝKAJÍCÍCH SE POUŽITÍ TÉTO MASKY PO  
CELOU DOBU VYSTAVENÍ SE RIZIKU MŮŽE ZPŮSOBIT SNÍŽENÍ ÚČINNOSTI MASKY A MŮŽE 
MÍT ZA NÁSLEDEK ONEMOCNĚNÍ NEBO INVALIDITU.

Značka Význam Značka Význam
Výrobcova obchodní značka FFP1 Třída 1, nízká filtrační výkonnost

EN149:2001  
+ A1:2009

Číslo normy ochrany dýchacích 
orgánů - EU

FFP2 Třída 2, střední filtrační výkonnost
FFP3 Třída 3, vysoká filtrační výkonnost

ГOCT P  
12.4.191-99

Číslo normy ochrany dýchacích 
orgánů - RU

NR Filtr proti částicím pro jednorázové použití
D Splňuje volitelné požadavky na zanášení

SK RESPIRÁTOR - EN149:2001 + A1:2009
Tento návod na používanie a vyhlásenie o zhode vzťahujúce sa na tento výrobok je k 
dispozícii na produktovej webovej stránke: documents.jsp.co.uk - NÁVOD NA POUŽITIE: 
Táto maska je vhodná pre použitie proti tuhým, vodným a kvapalným aerosolům. Pred použitím 
skontrolujte neporušenosť masky, dátum exspirácie a uistite sa, že je táto maska vhodná pre použitie 
v daných podmienkach. NASADENIE: 1. Pevne držte masku a dajte spodný hlavový pások pres 
hlavu na zátylok. 2. Umiestite masku na nos a horný hlavový pások dajte na temeno hlavy. 3. Uistite 
sa, že je nosová svorka bezpečne sformovaná okolo nosa, jej konce spočívajú na tvári a poskytujú 
tak dobré utesnenie. 4. Pre kontrolu nasadenia úplne zakryte respirátor obomi rukami a mocno 
vdýchnite. Pokiaľ okolo okrajov preniká vzduch, upravte masku manipuláciou s nosovou výstuhou 
a hlavovými páskami, aby ste dosiahli akceptovateľnej tesnosti. Pokiaľ sa vám nepodarí dosiahnuť 
riadneho utesnenia, NEVSTUPUJTE do znečisteného priestoru. POUŽITIE: Táto maska je určená 
iba pre jednorazové použitie. Nemala by sa používať dlhšie než 8 hodín v kuse a po použitiu by sa 
mala znehodnotiť. Dokiaľ  nie je potrebné použitie masky, nemala by sa vynímať z obalu. Používajte 
len ak nie je koncentrácia nečistôt priamo nebezpečná životu alebo zdraviu a len v súlade s 
príslušnými štandardmi o zdraviu a bezpečnosti.   Prevoz a uchovávanie nepoužitých masiek má byť 
také, aby nebol výrobok uchovávaný na priamom slnečnom svite, neprišiel do kontaktu s mrazom, 
rozpúšťadlami a nemohol byť poškodený fyzickým kontaktom s tvrdými povrchmi/predmetmi. Podľa 
požiadavkou európskych štandardov o zdraviu a bezpečnosti sa užívateľ varuje, že pokiaľ je maska 
v kontakte s kožou, môže u citlivých jedincov spôsobiť alergickú reakciu. Pokiaľ je toto ten prípad, 
opustite rizikovú oblasť, dajte masku dole a vyhľadajte lekársku pomóc. VAROVANIE: Užívateľ 
by mal byť vyškolený v nasadzovaniu masky a pred použitím respirátoru by si mal prečítať tieto 
inštrukcie. Používajte v primerane odvetrávaných priestoroch, v ktorých nehrozí nedostatok kyslíku 
a ktoré neobsahujú výbušné atmosféry.  Aby sa zaistilo, že sa dosiahne očakávanej úrovne ochrany, 
musí byť maska správne nasadená. Je nepravdepodobné, že požiadavky na tesnosť budú splnené, 
ak sa v mieste kontaktu s tvárou vyskytuje ochlpenie obličaja. Znehodnoťte a vymeňte masku, keď: 
1. Maska je daná dole, zatiaľ čo je jej užívateľ stále v znečistenom priestoru. 2. Upchanie respirátora 
spôsobuje ťažkosti pri dýchaní. 3. Došlo k poškodení masky. V PRÍPADE NEDODRŽIAVANÍ 
TÝCHTO INŠTRUKCIÍ A VAROVANÍ O POUŽITIU TEJTO MASKY POČAS CELEJ DOBY 
VYSTAVENÍ RIZIKU MÔŽE ZNÍŽIŤ ÚČELNOSŤ MASKY A MÔŽE MAŤ ZA NÁSLEDOK NEMOC 
ALEBO SLABOSŤ.  
Značka Význam Značka Význam

Obchodná značka výrobcu FFP1 Trieda 1, nízka účinnosť filtrácie
EN149:2001  
+ A1:2009

Číslo európskej normy pre  
ochranu dýchacej sústavy-EU

FFP2 Trieda 2, stredná účinnosť filtrácie
FFP3 Trieda 3, vysoká účinnosť filtrácie

ГOCT P  
12.4.191-99

Číslo normy pre ochranu 
dýchacej sústavy-RU

NR Filter proti časticiam na jednu smenu
D Vyhovuje voliteľným požiadavkám na oblečenie

SL MASKA ZA ENKRATNO UPORABO - EN149:2001 + A1:2009
Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka: documents.
jsp.co.uk - NAVODILA ZA UPORABO: Ta zaščitna maska je izdelana za zaščito pred trdnimi, 
vodnimi oz. tekočimi aerosoli. Pred uporabo masko preglejte in se prepričajte, da ni poškodovana; 
upoštevajte označeni rok uporabe in se prepričajte, da klasifikacijski razred maske ustreza 
izbranemu namenu. NAMESTITEV: 1. Močno držite masko in namestite dno naglavnega traku 
čez glavo do tilnika. 2. Namestite masko čez nos, tako da vrh naglavnega traku teče po temenu. 
3. Nosno zaponko oblikujte na nos, tako da končna dela pritisnete ob lice – dobro tesnjenje. 4. 
Preskusite, če je maska pravilno nameščena tako, da obe roki položite na respirator in močno 
vdihnite. Če uhaja zrak skozi rob, ponovno namestite masko tako, da premaknete nosni mostiček in 
naglavni trak ter vzpostavite zadostno tesnjenje. Če ne morete nastaviti zadostnega tesnjenja, NE 
vstopite v onesnaženo območje. UPORABA: Maska je za enkratno uporabo. Maske ni dovoljeno 
neprekinjeno uporabljati več kot 8 ur. Masko je treba po uporabi zavreči. Masko je dovoljeno vzeti 
iz embalaže tik pred uporabo. Masko je dovoljeno uporabiti, ko koncentracija onesnaževalcev 
neposredno ne ogroža zdravja oz. življenja, in le v skladu z veljavnimi standardi za zdravje in 
varnost. Prevoz in skladiščenje neuporabljenih mask: proizvod je treba hraniti na mestu, kjer 
ni izpostavljen neposredni sončni svetlobi in zmrzali, kjer ni v stiku s topili in kjer se ne more 
poškodovati zaradi stika s trdimi snovmi/predmeti. V skladu z evropskimi predpisi v zvezi z zdravjem 
in varnostjo upoštevati nevarnost alergijske reakcije ob stiku maske s kožo dovzetnega uporabnika. 
V takšnem primeru obvezno zapustiti nevarno območje, sneti masko in poiskati zdravniško pomoč. 
OPOZORILO: Uporabnik mora biti vešč nameščanja in mora poznati navodila za uporabo – preden 
si nadene respirator. Obvezna uporaba v zadostno zračenih območjih, kjer ni primanjkljaja kisika in 
nevarnosti eksplozije. Masko je treba namestiti pravilno in tako zagotoviti določeno raven zaščite. 
Zadostnega tesnjenje proti uhajanju ni možno vzpostaviti, če so pod tesnilom na obrazu dlake. 
Zavreči in nadomestiti:  1. Masko, ki ste jo odstranili, medtem ko ste se zadrževali v onesnaženem 
območju; 2. Masko z zamašenim respiratorjem, ki otežuje dihanje.3. Poškodovano masko. 
NEUPOŠTEVANJE NAVODILO IN OPOZORIL V ZVEZI Z UPORABO ZAŠČITNE MAKE VES 
ČAS IZPOSTAVLJENOSTI – ZMANJŠAN ZAŠČITNI UČINEK MASKE IN POSLEDIČNO NASTOP 
BOLEZNI OZ. NEZMOŽNOSTI.
Oznaka Pomen Oznaka Pomen

Izdelovalčev zaščitni znak FFP1 T1. razred, nizke učinkovitost filtriranja
EN149:2001  
+ A1:2009

Številka stardanda za  
dihalno opremo - EU

FFP2 T2. razred, srednja učinkovitost filtriranja
FFP3 T3. razred, visoka učinkovitost filtriranja

ГOCT P  
12.4.191-99

Številka stardanda za  
dihalno opremo - RU

NR Filter za prašne delce - enkratna uporaba
D Izpolnjuje neobvezne zahteve za zamašitev

HR MASKE ZA JEDNOKRATNU UPORABU - EN149:2001 + A1:2009
Kopiju ovog priručnika i Izjave o sukladnosti za proizvod možete pronaći na stranici 
proizvoda: documents.jsp.co.uk - UPUTE ZA UPORABU: Ova maska je prikladna za zaštitu od 
čvrstih, vodenih i tečnih aerosola. Prije uporabe prekontrolirajte ispravnost i rok uporabe maske i uvjerite 
se da klasifikacija maske odgovara namjeni. POSTAVLJANJE:  1. Držite masku čvrsto i namjestite donju 
traku za glavu preko glave do potiljka. 2. Postavite masku preko nosa stavljanjem gornje trake za glavu 
preko temena. 3. Budite sigurni da je klip za nos sigurno namješten oko nosa, tako da se rubovi maske 
oslanjaju na obraze kako bi se postiglo dobro zatvaranje. 4. Da biste provjerili je li dobro namještena, rukama 
potpuno prekrijte respirator i energično dišite. Ukoliko zrak curi po rubovima, ponovno namjestite masku 
podešavanjem nosnog mosta te namjestite traku za glavu tako da postignete prihvatljivo zatvaranje. Ukoliko 
se ne može postići pravilno zatvaranje NE ULAZITE u kontaminirani prostor. UPORABA: Maska služi samo 
za jednokratnu uporabu. Ne treba je koristiti neprekidno više od 8 sati i treba je baciti nakon uporabe. 
Masku ne treba vaditi iz pakiranja sve do njene uporabe. Koristite je onda kada koncentracija zagađivača 
ne predstavlja neposrednu opasnost po život ili zdravlje te samo u skladu sa primjenjljivim standardima 
zdravlja i bezbednosti. Transport i skladištenje neupotrijebljenih maski treba sprovoditi tako da proizvod 
ne bude izravno izložen sunčevim zrakama ili niskim temperaturama smrzavanja, da ne bude u kontaktu 
s otapalima i da se ne može oštetiti fizičkim kontaktom s čvrstim površinama/predmetima. Kako nalažu 
europski zdravstveni i bezbedonosni propisi, korisnik se obavještava da maska u dodiru s kožom može 
prouzročiti alergijsku reakciju kod podložnih osoba. Ukoliko je to slučaj, napustite opasni prostor, skinite 
masku i potražite savjet liječnika. UPOZORENJE: Korisnik treba biti obučen za stavljanje maske te da vodi 
računa o uputama za uporabu prije postavljanja respiratora. Koristiti u pravilno provjetrenim prostorijama, 
u kojima nema manjka kisika i koji ne sadržava eksplozivne čestice. Maska mora biti pravilno namještena 
kako bi se postigla očekivana razina zaštite. Malo je vjerojatno da ne dođe do propuštanja zraka ukoliko 
dlačice na licu prolaze ispod rubova maske koji prijanjaju na lice. Odbacite ili zamjenite masku ako se: 
1. Maska skine dok ste u kontamiranom prostoru. 2. Respirator začepi i dovede do otežanog disanja. 
3. Maska ošteti. NEPOŠTIVANJE UPUTA I UPOZORENJA O UPORABI OVE MASKE U SVAKOM 
TRENUTKU IZLOŽENOSTI MOŽE UMANJITI EFIKASNOST MASKE I DOVJESTI DO BOLESTI I 
NESPOSOBNOSTI.
Oznaka Značenje Oznaka Značenje

Trgovački znak proizvođača FFP1 Klasa 1, učinkovitost niska filtracije
EN149:2001 
+ A1:2009

Broj standarda opreme za 
zaštitu dišnih organa-EU

FFP2 Klasa 2, učinkovitost medij za filtraciju
FFP3 Klasa 3, visoka učinkovitost filtracije

ГOCT P 
12.4.191-99

Broj standarda opreme za 
zaštitu dišnih organa-RU

NR Egy-műszakos részecske szűrő
D Ispunjava opcionale zahtjeve za začepljenje

SR MASKE ZA JEDNOKRATNU UPOTREBU - EN149:2001+A1:2009
Kopija ovog priručnika i deklaracija o usaglašenosti proizvoda se mogu pronaći na stranici 
proizvoda: documents.jsp.co.uk - INSTRUKCIJE ZA KORIŠĆENJE: Ova maska je adekvatna za 
upotrebu protiv čestica i tečnosti aerosola. Maska sa belim ventilom označava stepen zaštite FFP1, žuti 
ventil označava stepen zaštite FFP2, a crveni/narandžasti označava stepen zaštite FFP3. Pre upotrebe 
proveriti svojstvo odnosno namenu maske i datum upotrebe. PODEŠAVANJE: 1. Uhvatite masku i vezicu 
prebacite preko glave. 2. Stavite masku preko nosa. 3. Podesite masku tako da deo za nos pravilno naleže 
i da ostali delovi dobro naležu. 4. Da bi proverili naleganje maske uhvatite masku sa obe ruke i snažno 
udahnite. Maska se mora priljubiti za lice, ako ne, vazduh negde curi i morate ponoviti postupak naleganja. 
Ukoliko nema dobrog naleganja NE ULAZITI u kontaminirano područje. KORIŠĆENJE: Maska je za 
jednokratnu upotrebu. Ne bi trebalo da bude korišćena više od 8 sati u kontinuitetu i treba biti bačena posle 
upotrebe. Maska ne treba da se vadi iz pakovanja do momenta kada je predviđeno korišćenje. Koristiti 
je jedino kada koncentracija otrova nije momentalno opasna po život i zdravlje, i jedino u saglasnosti sa 
odgovarajućim zdravstvenim i zaštitnim standardima. Transport i skladištenje nekorišćenih maski trebaju 
biti takvi da proizvod nije uskladišten na direktnoj sunčevoj svetlosti, da nisu u kontaktu sa rastvaračima i 
da ne mogu biti oštećene kontaktom sa tvrdim predmetima. Kako je predviđeno evropskim zdravstvenim i 
zaštitnim zahtevima, korisniku se preporučje da kada je maska u kontaktu sa kožom, može prouzrokovati 
alergijske reakcije kod osetljivih osoba. Ako je ovo slučaj, napustite opasno područje, skinite masku i 
potražite savet lekara.UPOZORENJE: Korisnik mora biti obučen za korišćenje i ujedno pročitati uputstvo 
za korišćenje pre korišćenja respiratora. Koristiti u adekvatno ventilisanoj oblasti, u kojoj nema manjka 
kiseonika i koji ne sadrži eksplozivne materije. Maska mora da se nosi adekvatno bez curenja vazduha sa 
strane, kao i voditi računa da kosa ne zapadne izmeđju maske i lica. Odložiti i odstraniti masku ako: 1. je 
maska uklonjenja iz kontaminiranog okruženja. 2. zapušenje maske otežava disanje. 3. maska je oštećena. 
NEPOŠTOVANJE UPUTSTVA ZA KORIŠĆENJE MASKE TOKOM CELOG VREMENA RADA MOŽE 
DOVESTI DO REDUKOVANJA STEPENA ZAŠTITE I EFEKTIVNOSTI, KAO I BOLESTI ILI ZAMORA.
Oznaka Značenje Oznaka Značenje

Trgovački znak proizvođača FFP1 Klasa 1 niska efikasnost filtriranja
EN149:2001  
+ A1:2009

Broj  standarda za zaštitu 
disajnih organa - EU

FFP2 Klasa 2 srednja efikasnost filtriranja
FFP3 Klasa 3 visoka efikasnost filtriranja

ГOCT P  
12.4.191-99

Broj  standarda za zaštitu 
disajnih organa - RU

NR filter za čestice za jednokratnu upotrebu
D zadovoljava opcione zahteve za začepljenje

BG МАСКА ЗА ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА - EN149:2001 + A1:2009
Копие от този наръчник и от декларацията за съответствие на продукта може да се 
открие на продуктовата страница: documents.jsp.co.uk - ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА: 
Тази маска е подходяща за употреба срещу твърди и течни аерозоли на водна и маслена основа. 
Преди употреба проверете целоста на маската, срока на годност и се уверете, че класификацията на 
маската е подходяща за целта на употреба. ПРИЛЯГАНЕ: 1. Хванете респиратора здраво и прокарайте 
долния пристягащ ремък над главата до тила. 2. Поставете респиратора върху носа, наместете 
горния пристягащ ремък върху горната част на главата. 3. Уверете се че пластината за носа е плътно 

прилегнала около носа, с краища полегнали срещу бузите за да се получи добро запечатване. 4. За 
да проверите дали е добре поставен, поставете двете ръце изцяло над респиратора и вдишайте 
енергично. Ако въздухът изтича под ръба, регулирайте маската отново, използвайки пластината около 
носа и ремъка над главата за да постигнете добро запечатване. Ако не постигнете добър запечатващ 
ефект НЕ влизайте в замърсената област. ПОЛЗВАНЕ: Респираторът е само за еднократна употреба. 
Трябва да се използва в продължение на не повече от 8 часа и би трябвало да се изхвърли след 
употреба. Респираторът не трябва да бъде ваден от опаковката докато не се наложи да бъде използван. 
Използвайте респиратора само тогава, когато концентрацията на замърсителите не е непосредствено 
опасна за живота или здравето, и само в съответствие с действащите стандарти за здраве и сигурност. 
Транспортирането и съхранението на незиползваните маски трябва да бъде такова, че  продуктът да 
не бъде излаган на пряка слънчева светлина и условия за замръзване, да не е в контакт с разтворители 
и да не бъде повреден от физически контакт с твърди повърхности/ предмети. По Европейските 
изисквания за здраве и безопасност, потребителят се предупреждава, че е възможно когато маската 
е в контакт с чувствителна кожа, да се предизвика алергична реакция. Ако това се случи напуснете 
замърсената зона, махнете респиратора и потърсете лекарски съвет. ВНИМАНИЕ:sПотребителят 
трябва да бъде обучен в поставяне на респиратора и да се придържа към инструкцията за поставяне 
на респиратора. Използвайте в добре проветрени помещения, в които няма недостиг на кислород 
и няма наличие на експлозивни газове. Респираторът трябва да бъде поставен правилно за да е 
сигурно очакваното ниво на защита ще бъде постигнато. Респираторът е малко вероятно да достигне 
желаното уплътнение ако коса или брада застанат между уплътняващия ръб и лицето. Изхвърлете 
маската ако: 1. Маската е сваляна докато сте в замърсената зона. 2. Задръстването на респиратора 
предизвиква затруднения в дишането. 3. Маската е повредена. НЕСПАЗВАНЕТО НА НАСТОЯЩИТЕ 
ИНСТРУКЦИИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА ПОЛЗВАНЕ НА МАСКАТА ПО ВРЕМЕ НА ИЗЛАГАНЕ 
НА ВРЕДНОСТИ, МОЖЕ ДА НАМАЛИ НЕЙНАТА ЕФЕКТИВНОСТ И БИ МОГЛО ДА ПРЕДИЗВИКА 
ЗАБОЛЯВАНЕ ИЛИ НЕРАЗПОЛОЖЕНИЕ.
Маркировка / Значение

Търговска марка на 
производителя

FFP1 Клас 1, ниска ефективност на филтриране
FFP2 Клас 2, средна ефективност на филтриране

EN149:2001 
+ A1:2009

Стандартен номер на защитата 
на дихателните пътища - EU

FFP3 Клас 3, голям ефективност на филтриране
NR Филтър за частици за еднократна употреба

ГOCT P 
12.4.191-99

Стандартен номер на защитата 
на дихателните пътища - RU D Отговаря на опционните изисквания за 

запушване

RO MASCĂ DE UNICĂ FOLOSINŢĂ - EN149:2001 + A1:2009
O copie a acestui manual şi a Declaraţiei de conformitate aferente produsului sunt disponibile 
pe pagina de produs: documents.jsp.co.uk - INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE: Această mască este 
recomandată pentru utilizarea împotriva aerosolilor solizi, cu apă şi lichizi. Înainte de utilizare, se controlează ca 
masca să nu aibă vreun defect, să fie în termenul de valabilitate şi să facă parte din categoria adecvată utilizării. 
APLICAREA: 1. Se ţine bine masca şi se trece banda inferioară peste cap, până la ceafă.  2. Se aşază masca 
peste nas, punând banda superioară peste creştetul capului.  3. Se verifică dacă partea care acoperă nasul este 
bine aşezată în jurul nasului, cu extremităţile pe obraz, pentru a asigura o bună etanşeitate. 4. Pentru a verifica 
dacă masca este bine fixată, se pun ambele mâini peste cartuşul filtrant şi se inhalează adânc. Dacă se observă 
scăpări de aer pe la margine, se potriveşte din nou masca, mişcând partea care acoperă nasul şi banda de fixare, 
pentru a obţine etanşarea corectă. În cazul în care etanşarea nu este corespunzătoare, NU se va intra în zona 
contaminată. UTILIZARE: Masca este de unică folosinţă. Nu se va utiliza pentru mai mult de 8 ore continuu şi se 
aruncă după folosire. Nu se scoate masca din ambalaj decât în momentul în care va fi utilizată. Se va purta numai 
atunci când concentraţia substanţelor contaminante reprezintă un pericol iminent pentru viaţă sau pentru 
sănătate şi numai dacă respectă standardele în vigoare referitoare la sănătate şi siguranţă. Transportul şi 
depozitarea măştilor nefolosite se vor efectua astfel încât produsul să fie ferit de acţiunea directă a razelor solare 
şi în condiţii care să nu permită apariţia îngheţului; se va evita contactul cu solvenţii şi se vor lua măsuri de 
prevenire a deteriorării în urma contactului fizic cu suprafeţe / obiecte dure.  Conform cerinţelor europene cu 
privire la sănătate şi siguranţă, utilizatorul este avertizat că, în urma contactului cu pielea, masca poate cauza 
reacţii alergice în cazul persoanelor sensibile. În astfel de situaţii, se iese din zona periculoasă, se scoate masca 
şi se consultă un medic. ATENŢIE! Înainte de folosirea măştii, utilizatorul va fi instruit cu privire la modul corect de 
aşezare şi i se va explica modul de utilizare. Masca se va folosi în zone cu ventilaţie adecvată, fără deficit de 
oxigen şi fără atmosfere explozive. Masca trebuie purtată în mod corect, pentru a se garanta obţinerea gradului 
de protecţie prevăzut. Lipsa de etanşeitate este foarte posibilă dacă părul facial trece pe sub garnitura facială.  Se 
aruncă masca şi se foloseşte una nouă dacă: 1. Masca este scoasă în timp ce persoana care o poartă se află în 
zona contaminată. 2. Înfundarea cartuşului filtrant cauzează o respiraţie dificilă. 3. Masca se deteriorează. 
NERESPECTAREA INSTRUCŢIUNILOR ŞI A AVERTISMENTELOR ȊN TIMPUL UTILIZĂRII MĂŞTII PE 
DURATA EXPUNERII POATE REDUCE EFICACITATEA MĂŞTII ŞI POATE CAUZA ȊMBOLNĂVIRE SAU 
INVALIDITATE.
Marcaj / Semnificaţie

Marca comercială a producătorului FFP1 Clasa 1, eficiență scăzută de filtrare
EN149:2001 
+ A1:2009

Numărul standardului pentru 
protecţie respiratorie - EU

FFP2 Clasa 2, eficienţă de filtrare medie 
FFP3 Clasa 3, eficiență ridicată de filtrare

ГOCT P  
12.4.191-99

Numărul standardului pentru  
protecţie respiratorie-RU

NR Filtru de unică folosinţă
D Îndeplineşte cerinţele de colmatare opţionale

RU РЕСПИРАТОРЫ - EN149:2001 + A1:2009
Копию настоящей инструкции, а также декларацию о соответствии действующим нормам можно 
найти на веб-сайте documents.jsp.co.uk - ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ: Маска пригодна для 
защиты от твердых аэрозолей, аэрозолей на основе воды или другой жидкости. Перед использованием 
проверьте целостность маски, дату «использовать до» и убедитесь, что ее классификация пригодна 
для сферы применения. НАДЕВАНИЕ: 1. Крепко держите маску и наденьте нижнюю ленту через 
голову до затылка. 2. Поместите маску на нос, надев верхнюю ленту через макушку. 3. Проверьте, что 

носовой зажим надежно закреплен вокруг носа, края приложены к щеке для хорошей герметизации. 
4. Для проверки посадки полностью накройте руками респиратор и сделайте глубокий вдох. Если 
воздух проходит по краям, поправьте маску с помощью носового моста и ленты для надлежащей 
герметичности. Если не удается добиться надлежащей герметичности, НЕ входите в зараженный 
участок. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ: Маска предназначена только для одноразового использования. Нельзя 
использовать маску более 8 часов подряд. После использования выбросите маску. Запрещается 
вынимать маску из упаковки, пока не потребуется ее использование. Используйте, только когда 
концентрация загрязняющих веществ не представляет мгновенной угрозы для жизни или здоровья, и 
только согласно действующим стандартам охраны здоровья и безопасности. При перевозке и хранении 
неиспользуемые маски не должны подвергаться прямому воздействию солнечных лучей и мороза, не 
должны вступать в контакт в растворителями и не должны подвергаться повреждениям при физическом 
контакте с твердыми поверхностями/предметами. Согласно европейским требованиям по охране 
здоровья и безопасности пользователю сообщается, что при контакте маски с кожей она может вызвать 
аллергическую реакцию у людей с высокой чувствительностью кожи. В этом случае покиньте опасную 
зону, снимите маску и обратитесь за медицинской помощью. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Пользователь 
должен пройти инструктаж по надеванию и использованию маски, прежде чем надеть ее. Используйте 
в местах с надлежащей вентиляцией, с достаточным количеством кислорода и без содержания 
взрывоопасных веществ. Надевайте маску правильно для обеспечения надлежащего уровня 
защиты. Требования к утечке, вряд ли, могут быть соблюдены, если волосы на лице, выступают под 
маской. Выбросите и замените маску, если: 1. Маска снимается во время пребывания в загрязненной 
зоне. 2. Засорение респиратора затрудняет дыхание. 3. Маска повреждается. НЕСОБЛЮДЕНИЕ 
ИНСТРУКЦИЙ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЙ ОТНОСИТЕЛЬНО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ МАСКИ В ЛЮБОЙ 
МОМЕНТ ВОЗДЕЙСТВИЯ ВРЕДНЫХ ВЕЩЕСТ СНИЖАЕТ ЭФФЕКТИВНОСТЬ МАСКИ И МОЖЕТ 
ПРИВЕСТИ К БОЛЕЗНИ ИЛИ НЕТРУДОСПОСОБНОСТИ.
Символ Значение Символ Значение

Торговая марка 
производителя

FFP1 Класс 1, низкая эффективность фильтрации
FFP2 Класс 2, средняя эффективность фильтрации

EN149:2001  
+ A1:2009

Номер стандарта 
респиратора - EU

FFP3 Класс 3, большой эффективность фильтрации
NR Односменный пылепоглощающий фильтр

ГOCT P  
12.4.191-99

Номер стандарта 
респиратора - RU D Соответствует возможным требованиям 

относительно засорения

EN149:2001 + A1:2009 قناعالاستخداممرةواحدة
EN149:2001

الاستخدام :تعليمات
الأيروسولات ضد للاستخدام مناسبة القناع الجوي(هذا والسائلة) الهباء والمائية من.الصلبة تأآد الاستخدام قبل

تاريخ خلال من القناع، خلال"سلامة التطبيق" للاستخدام لمجال مناسب تصنيف أن من .وتأآد
:الترآيب

1 الرقبة. مؤخرة عند الرأس على السفلي الرأس شريط وضع بإحكام القناع ).القفا(امسك
2 الرأس. تاج على العلوي الرأس شريط وضع مع الأنف على القناع الرأس(ضع في جزء ).أعلى
3 للحصول. الخدود على الأطراف تستند بحيث صحيح، بشكل الأنف حول الأنف مشبك استقرار من تأآد

جيد إحكام .على
4 بقوة. واستنشق التنفس فتحة على ًامامت اليدين آلتا ضع الترآيب، من الهواء.للتحقق تسرب حالة في

لإحداث الرأس وشريط الأنف قصبة تعديل خلال من وذلك القناع ترآيب ضبط بإعادة فقم الحافة، عبر
مناسب إحكام على والحصول مناسب.تأثير إحكام على الحصول استحالة حالة تدفي .الملوثةالمنطقةخللا

:الاستخدام
فقط واحدة مرة للاستخدام مصمم عن.القناع تزيد لمدة استخدامه عدم التخلص8ويجب ويجب متواصلة ساعات

الاستخدام بعد القناع فقط.من الاستخدام عند إلا التغليف عبوة من القناع إخراج عدم عن.يجب فقط القناع يستخدم
بترآيز منطقة في لمعاييرالتواجد وفقا فقط القناع استخدام ويجب الصحة أو الحياة على ًايروف ًارطخ يمثل لا تلوث
المطبقة والسلامة مثل.الصحة إجراء يجب المستخدمة، غير الأقنعة وتخزين نقل لعمليات العملياتبالنسبة هذه

ًادج منخفضة حرارة درجة أو المباشرة الشمس لأشعة المنتج يتعرض لا أو) صقيع(بحيث تلامس أي عن ًاديعبو
صلبة أسطح أو عناصر مع المادي الاتصال جراء من المنتج ضرراًعلى تمثل لا منطقة وفي بالمذيبات .اتصال

يجب الأوروبية، والسلامة الصحة لمتطلبات بشرته،ًاقفوو مع تلامس في القناع يكون عندما أنه إلى المستخدم تنويه
الحساسة البشرة ذوي للمستخدمين حساسية يسبب قد منطقة.فإنه مغادرة المستخدم على يجب الحالة، هذه مثل في

الطبيب واستشارة القناع وإزالة .الخطر
:تحذير

يجب آما القناع ارتداء آيفية على المستخدم تدريب قبليجب للاستخدام بإرشادات معرفة على المستخدم يكون أن
التنفس قناع .الارتداء

انفجارية أجواء على تحتوي ولا الأوآسجين من تخلو لا والتي التهوية آافية الأماآن في القناع يجب.يستخدم
الحما من المتوقع العالي المستوى على الحصول لضمان وذلك الصحيح النحو على القناع الصعب.يةارتداء من

الوجه إحكام أسفل الوجه شعر مرور حالة في التسرب متطلبات .تحقق
بآخر واستبدله القناع استخدام :تجن

1 الملوثة. المنطقة داخل القناع إزالة حالة .في
2 التنفس. صعوبة في يتسبب مما التنفس فتحة انسداد حالة .في
3 القناع. تلف حالة .في

اس وتحذيرات تعليمات إتباع ملوثةعدم منطقة داخل المستخدم فيها يتواجد التي أوقات جميع خلال القناع هذا تخدام
إعاقة أو أمراض حدوث إلى يؤدي أن ويمكن القناع فعالية من يقلل أن .يمكن

 AR
قناعالاستخداممرةواحدة

EN149:2001

الاستخدام الأیروسولات:تعلیمات ضد للاستخدام مناسبة القناع الجوي(هذا والسائلة) الھباء والمائیة .الصلبة
من تأآد

الاستخدام قبل
تاریخ خلال من القناع، خلال"سلامة التطبیق" للاستخدام لمجال مناسب تصنیف أن من .وتأآد

الرقبة1:الترآیب مؤخرة عند الرأس على السفلي الرأس شریط وضع بإحكام القناع 2).القفا(امسك
الرأس تاج على العلوي الرأس شریط وضع مع الأنف

على القناع ضع
الرأس( في جزء 3).أعلى

للحصول الخدود على الأطراف تستند بحیث صحیح، بشكل
الأنف حول الأنف مشبك استقرار من تأآد

جید إحكام 4.على
بقوة واستنشق التنفس فتحة على

ًامامت الیدین آلتا ضع الترآیب، من للتحقق
الھواء. تسرب حالة في

لإحداث الرأس وشریط الأنف قصبة
تعدیل خلال من وذلك القناع ترآیب ضبط بإعادة فقم الحافة، عبر

مناسب إحكام على والحصول مناسب.تأثیر إحكام على الحصول استحالة حالة في
تد .الملوثةالمنطقةخللا

فقط:الاستخدام واحدة مرة للاستخدام مصمم عن.القناع تزید لمدة استخدامھ عدم التخلص8ویجب ویجب متواصلة ساعات
الاستخدام بعد القناع فقط.من الاستخدام عند إلا التغلیف عبوة من القناع إخراج عدم عن.یجب فقط القناع یستخدم

بترآیز منطقة
في التواجد

لمعاییر وفقا فقط القناع استخدام ویجب الصحة أو الحیاة على ًایروف ًارطخ یمثل لا تلوث
المطبقة

والسلامة الصحة
مثل. إجراء یجب المستخدمة، غیر الأقنعة وتخزین نقل لعملیات العملیاتبالنسبة هذه

ًادج منخفضة حرارة درجة أو المباشرة الشمس
لأشعة المنتج یتعرض لا بحیث

أو) صقیع( تلامس أي عن ًادیعبو
صلبة أسطح أو عناصر مع المادي الاتصال جراء من المنتج على

ضرراً تمثل لا منطقة وفي بالمذیبات اتصال
یجب. الأوروبیة، والسلامة الصحة لمتطلبات ًاقفوو

بشرتھ، مع تلامس في القناع یكون عندما أنھ إلى المستخدم
تنویھ

الحساسة البشرة ذوي للمستخدمین حساسیة یسبب قد .فإنھ
منطقة مغادرة المستخدم على یجب الحالة، هذه

مثل في
الطبیب واستشارة القناع وإزالة .الخطر

یجب:تحذیر آما القناع ارتداء آیفیة على المستخدم تدریب قبلیجب للاستخدام بإرشادات معرفة على المستخدم یكون أن
التنفس قناع انفجاریة.الارتداء أجواء على تحتوي ولا الأوآسجین من تخلو لا والتي التھویة آافیة الأماآن في القناع یستخدم

الحمایجب. من المتوقع العالي المستوى على الحصول لضمان وذلك الصحیح النحو على القناع الصعب.یةارتداء من
الوجھ إحكام أسفل الوجھ شعر مرور حالة في التسرب متطلبات بآخر.تحقق واستبدلھ القناع استخدام :تجن

الملوثة1 المنطقة داخل القناع إزالة حالة التنفس2.في صعوبة في یتسبب مما التنفس فتحة انسداد حالة .في
القناع3 تلف حالة .في

اس وتحذیرات تعلیمات إتباع ملوثةعدم منطقة داخل المستخدم فیھا یتواجد التي أوقات جمیع خلال القناع هذا تخدام
إعاقة أو أمراض حدوث إلى یؤدي أن ویمكن القناع فعالیة من یقلل

أن یمكن
.

یجب أن یتم الاحتفاظ ھذا الدلیل للرجوع إلیھ مستقبلا. نسخة من ھذا الدلیل وإعلان المطابقة للمنتج ویمكن 
documents.jsp.co.uk الاطلاع على صفحة المنتج من موقع

العلامةالعلامة المعنىالمعنى

للمصنَع
التجاریة العلامة

التنفسي الجھاز لحمایة
القیاسي الرقم

التنفسي الجھاز لحمایة
القیاسي الرقم
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